70

@nd significat abs, ante, prae, propter (700 dnd, ).
dut significat per, sed etiam ab, ex, causam instrumentalem et secun-

dariam, sed etiam principalem et primariam (076, éx, 2
év valet in, ad, per (instrum.), propter, ab, ex (v, dfcc.
évdmiov Tod significat coram, apud, in oculis (mapd,
8¢, @nd significat nter (év, 0), et pro genitivo partatm ponitur;

quamquam etiam genitivus partit. frequens est. ;
éal (cum acc.) significat: de (wepl, Omég To¥, ",“,\' ad (mods, Lf“}, L

contra (#atd, 73, 2).
mept significat pro (dmép, IY). ’

ntgds valet de (meol, b¥), et secundum (i by, 3, 3, 7)

Peculiaris est linguae biblicae wsus mml)?emmehmrm verbi
(¢t adjectivi) hebraizans, scilicet usus praepositionum pro casibus
simplicibus, verbis (et adjectivis) adjunctis, aut usus aliarum prae-
positionum ac pura lingua Graeca (vel Latina) postulat.

E. g. dxolovdeiv émiow vel wperé 700 sequi post vel cum (pro
dat. in Gr.) hebr. *JI% § .'u; eivas, yiveoder &g w (pro nomin. dupl.),
esse, fieri (in) aliquid, sicut hebr. ‘? m; eddoxety Ev vt vel el v
(pro dat.) 2 2N delectari (in) aliquo, amare; Suvdew Ev v, &l ve,

xevd wwog (pro ace. in Gr.,) jurare in, ad, (pro per) hebr. 2 4—wa
duodopeiv & mwi (pro ace.) profiteri aliquem sicub Hebr. 7Y vel 2 r'x"in

miorederwy &y uwy, énb ww, ént nwe (pro dat.) credere in ahquem, hehr.
2 posn,

Similia sunt: ddvwarsiv wegd 1@, dmd 700 impossibile apud
aliquem (pro dat.), yéuew &z 100 plenum esse ex (pro gen,), deiodar
mpds we precari ad aliquem (pro gen. in Gr.), éyévero dfue Seot émk
factum est verbum Dei super (pro dat.), moweiv m merd uvoy facere
aliquid cum aliquo (pro dat.), wpooxwweir Tt (pro ace.) adorare, venerari
aliquem, gedyew dmé fugere a (pro acc.), gofeiodew dmd wwvog timere
a (pro acc.) etc. — Deinde dd@og (vel radapds) ever dmd To0 aipetos
mundum esse a sanguine (pro gen.\_'l, xowwvde erval Tivog &v Tl socium
esse alicujus in aliqua re (pro dat. pers. et gen. rei).

NB. Interjectio Graeca i6od ecce, saltem frequentia ejus hebrai-

smum redolet; imitatur enim interjectionem Hebraicam : 737

10. In syntaxi.

Lingua Hebraica et hebraizans praedicatum frequenter ante sub-

jectum ponit, contra morem linguarum Indogermanicarum. Deinde pro-
positiones subordinatas et periodos Graecis ac Latinis familiares; propter
penuriam conjunctionum et absentiam consecutionis temporum Sermo

71

Hebraicus non admittit; ideo sententine membratim coordinantur et
plerumque conjunctione 1 zef ef connectuntur. Hebraismis annumerantur
adhuc directa verborum alterius relatio, item raritas participiorum et
assiduitas temporum verbi, seu frequentia quorundam temporum et
absentia reliquorum.

24,
Hebraismi lexicales in lingua Graeca biblica et versionibus.

Tria hebraismorum lexicalium genera in Bibliis distingui-
mus: a) verba Hebraica (et Aramaica) textui Graeco aut Latino
inserta (praeter nomina propria); b) voces Hebraicas tropicas ad
verbum expressas, seu significationes apud Hebraeos translatas
vocibus peregrinis respondentibus attributas; c) imdtationem seu
servilem versionem phrasium lingnae Hebraicae peculiarium,
Quibus ob affinitatem adjicimus: d) rabbinismes. In numerum
hebraismorum etiam aramaismos, propinqua linguae cognatione
illis conjunctos referimus. Notandum adhuc est, in lingua ver-
sionum Graecarum Antiqui Testamenti hebraismos imprimis lexi-
cales esse frequentiores, quam in lingua Novi Testamenti, cujus
auctores graece scribentes ad verba Hebraica non erant alligati.

1. — Voces Hebraicae et Aramaicae in lingua Graeca
hiblica.

In versione LXX.

Teavpeug, yeadpes (Ex. 12,19. Is. 14,1.) advena, proselytus, ex
Hebr, %; #ifw (Ex. 2,8. 5. arca, cista, fiscella, M0; owféx 320
ramus perplexus (Gen. 22,13.); fedéx P12 fissura (IV. Reg. 12,5.).
Fortasse interpretes illas voces non intellexerunt, vel bene reddere
non potuerunt; immo credibile est, voces illas Hebraicas eo tempore
apud Hellenistas Aegypti usitatas fuisse.

Majore numero sunt voces Hebraicae et Aramaicae in Nove
Testamento, quarum enumeratio hic sequitur (omissis nominibus
propriis).

Afaddciy hebr. [172X interitus, devastator; — dffa@ hebr. 3§

e aw . RS a? S Aa
aram. NZN Pater- — axeldaud ar. :\”3" PN ager sanguinis; — GAA-

Aotic heh N * =197 laudate Dommum — dunw h. BN veritas, vere,

ita sit, fiat; — ap':ia @ h, |.3 7 pwmh arra, arrhabo (Aufgeld, Hand-
geld); — Pd¢ a. "2 filius; dcez.;sé’ov? vel Peeilefodf h. ‘.“." bya
dominus recessus seu templi (vel a 731 quod in nova lingua Hebr

fimum, stercus significat) et h. 333 """‘ dominus muscae; BediaZ heb.




12

"“,‘“‘.‘: nequitia, nequam; — @ndeodd ar: NIOF 2°2 -domus gratiae; —

Y ats

Boavegyés heb. W7 %2 filii' tumultus, vel. ar. 2 filii tonitrus; —

&y

yaffad ar. .\;;;;.- \-el N2 locus editus, \ufmeqmc podium -pro sede

judicis; — yedvva h, DB1 N (vel N) vallis Hinnom; — voAyoda
ar Npbsbs N9 calva, calvaria (#oaviov); — émparov nd h, INGBY

: s w o5 AL T
noblscum Deus; — éppadd ar. TNBNN aperitor; — 74l (740l élwi)

Aapc oafaydavi ar, ‘_.‘j;““' '“'7 (ON) ""-\' Deus mi, quare (num) dere-

Lquigti. me? (*20p2 % in par aphlaﬁ Chal daica ponitur pro Hebr. P25 ) ;
CYTYS TN

myaabiy Buansly

ingods h. YA vel YW vel YW salvator; — #qpag ar. N=°2 petra

Ay

%0pfdv h. 1270 donum, oblatum, xogfavds ar. Ni27P thesaurus . sacer;

y.cm.z.mu'c?: ar. 82D rabbinice 1% Mammon, opes, divitiae; — pdvva

h. {2 manna; — pegdy ¢dd ar. T .\‘ NS "‘: Dominus noster venit, anathema;

-

lueamcz, h. YR unctus !/oer:; awdoye heb. MCR ar, NO2 transitus,

pascha; — 6eff¢ heb. *37 magne, pmncep:. in nova Hebr. magister; doctor;

gapfPovrvt vel gaffovi nova Hebr. 7 vel

*33%  magnifice evlmle
doctor; — gazc h. P¥] (7 vel ar. NP7 vanus, inanis, stu]tus, Ialii deri-

vant ex Hebr. PP1 exspuit, ergo homo vilis, sputo dignus);

L ==

hebr. D1 z exercituum (Deus); — odffator hebr. i 2V ar. Y quies,
sabbatum, he,.domada;7Gczw-vc?§ heb. |2 5’ aram. N2V et N insidia-
tor, persecutfor, inimicus, diabolus; — G-AEOCC heb. "¢ potus inebrians

L] u.\ln..

(practer vinum); — tzedide xodur ar. 2T NIV puella? surge; —

n = i

Ooarvd M salva quaeso. !

2, — Se;mﬁm?‘m tropica, Hebraica ad voces peregrings respon-
dentes translata efficit tropos lexicales hebrazantes, quorum prae-
cipui ef intellectu difficiliores hic sequuntur per ordinem litterarum,

Adeps 21 vel (Y sensu translato = nobile, opulentia, fertilitas, cibi

vel epulae lautiores.
770 = vivere, agere, vitam et mores

ambulare, wepumately, mopeveodar
instituere.
anathema 01 = Deo devotus, maledictus, morti destinatus.

o)

(r-n_q;fsfiﬂ.. r?i--dym; = miseria, calamitas.

1 Rabbini talmudistae ipsum nomen sdayyélioy Hebraicum esse volunt:

R. Meir derivat ex i ",'" N = vanitafis seu 1r1010ht1me revelatio, R. Jo-

chanan ab 93 Y = 1mqmtm1~, revelatio. (Talmud bab. Sabbath, fol. ¢

116. a:)- Sed rabbini voces illas prave detorquent: nam hebraice Ti"’
chaldaice '"‘" j significat tabulam 3LI‘1PtOI‘.‘;HJ'l‘ {IN vanitatem seu idolola-
triam ef 1, 1_.|eccatum. Vocem 'mtem evayyéloy (Graecam esse, nemo

linguae hujus aligmantulum gnarus rhﬂnml‘e potest. 'I\‘Pspondet Vool

Hebraicae :-1‘7::,"' vel M%) M=ien laetum nuntium Cf: IL Reg. 18, 22. 20

T T

3

as

anima, Yoy, Y8 = vita, persona, homo; anima meas ‘PRI = ego,
vita mea, corpus meum; anima mea in manibus semper = vita
mea perpetiis periculis obnoxia est, sicut vas fictile manibus por-
tatum: animam ponere = vitam periculis - commitiere, morti se
tradere. '

aquae, fluctus, tempestates, B, DR, PO, 730 = calamitates, -miseriae,
plagae; e. g. intraverunf aquae usque ad animam meam (Ps. 68,2.)
= oppresserunt et quasi penetraverunt me calamitates.

audire (vocem), dxodew ww goviy uwos P32 vel "‘F" vel ‘7'“ "'\‘ el

:
= obedire, ‘obtemperare.

benedicere, edloyeiv nwe, 12, — laudare, beneficiis cumulare, bene
precari, vel edloyeiv w ¥IP rem benedicere, eonsecrare.
benedicere -Deo 73" = valedicere Deo, exsecrari Deum.
cadere, mwimrew i.‘;; = mon fieri, interire; cadere in terram mwimrew &l
.

wy yv TEN I8 = in irritum cadere, perire.

-

calia, sorfgrop, D13 sors.

caro, oaoé, :;_ corpus, concupiscentia carnis, passiones, homo mor-

talis, consangnineus.
concupiscentia  oculorum T vel "o = desiderabile, pretiosa, opes,
— avaritia.
confiteri, opoloyeiv Twi et Eiouoloyeicdal wwi, el ,‘1‘.'.' (Hiphil ex
A7) cum acc. et "‘ = laudare, celebrare, alicujus dominium vel
magnitudinem agnoscere; confessio i = gloria, splendor, majestas,

-

vel M1 — laus, gratiarum actio, glorificatio.

cornt, Zfr'pfé‘» “,‘ = potentia, robur, fortitudo wvel potens, robustus,
fortis, vel auctor; similitudo petita est a tauro (apud scriptores
profanos cornu = abundantia, similitudine a vase oleario petita);
cornu Salutis #égas owtnpieg = robustus, fortis salvator vel

auctor salutis; elevare cornu = superbum, audacem esse, elevare,
dare cornu alicut — fortitudinem et gloriam dare.

creqtura, #rloig, aram. N2 = creatura, 3.19011&51;)1 12 = homo.

debitum, dpeidnue, aram. (et hebr.) 23 N2 = peccatum; debitor =
peccator erga aliguem.

dies, B = tempus; % fufoa dies judicii.

domus, olxog, olxie, M2 — familia, facultates, bona.

exerceri, MY = loqui, canere, meditari, vel L‘L"c' Pilp. et Hithp.
delectari.

facies mea, *3B = ego, persona mea; n facie "2 =N wel UBY —

coram, ante, contra; a facie B2 propter, a, de; a facie insi-




pientiae meae = propter insipientiam meam; ad faciem 327 7Y
coram, ante, ad, publice; vide etiam infra sub voce vultus.
filius, 13 = nepos, descendens, posteri, puer, juvenis; filit et filine =

posteri; e. g. filii Israel, filiae Aaron; filii Dei

=

= boni homines,

angeli, filius hominis, vids 70D dvdonimov, EJSC 12 homo, et
filii hominum = homines terreni, improbi, filit prophetarum = disci-
puli; vide etiam infra inter idiotismos.

frater T8 = cognatus, concivis, alter.

gentes D13 = gentiles, pagani, impii.

induere, indui, évovecda D'.‘.?‘ = tegi, operiri, ornari (virtute, justitia,
pudore, immortatitate).

interrogare, éowTav, "‘W“’ — rogare, petere.

wraset 1) = contre;mscere; irascimini et nolite peccare = contremi-
scite Deum, timore Dei, ef nolite peccare.

Judicare ("7
causam meam = judica causam meam et coérce hostes meos.

etiam = imperare, regnare; judica me Deus et discerne

— justitia, jus, probitas, opus bonum, virtus.
pietas, virtus, sanctitas,

judicium {7
justitia Oworocdyy) PIX, MPTX = jus, salis

R TT:

benignitas, liberalitas, eleemosyna ; similiter justus.
labium, yeidos TEY
latitudo, 2M AT =

legem ponere, T Hiph. 1 = docere, instituere.

= lingua, sermo.
libertas, felicitas.

lingua, yA@ooa, ‘.1::'2 = populus, gens.
';“ = per, medio aliquo.

manus, 1. = potestas; in mani,
pestis (e. g. Apoc.

mors Sdvarog, N2 sicut aram. NI " aliquando
6,8. 18, lb.. laquei mortis i'"" W =
mortis ﬂ'-“'g umbra, nox cahgmosa,
PNYIR MY — exitus seu liberatio mortis, ex, a morte; gustare

wps ks

mortem, yevecdar Jdavdzov, heb. ﬂw- oYY, rabbin. 702 BPE, aram.

pericula vitae; wmbra
sepulcrum; exstus mor tis

NDiD DPRY — mori; videre mortem, Sdvaiov idei, m2 IR =
MOTIL.

nomen Domini — Dominus; nomen S saepe abundat.

odisse, HLOELY, .\‘_;‘-T:‘ — postponere, minus diligere, sicut amare, prie,
278 = praeferre.

odor bonus T M1 = odor sacrificiorum Deo gratus, ergo quidquid
Deo gratum; rursum odor malus odiosum, abominabile.

panis, dorog, O3 i cibus, victus, coena; panem manducare, @10V
éodiew, r;a"sw :.‘“' 28 cibum sumere, cibum capere cum aliquo,

cenare.

vk iy e
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pars, HeQOg, Fr*'u i portio, sors, communio, consortium; partes,
v wéon, M¥P et NM¥Y — fines, confinia, regio.
pax, eonvy, j = felicitas, bona omnis generis, imprimis tranquil-

litas animi ex conjunctione cum Deo orta; filius pacis, viog

§o=oam
IS

= pacificus vel pace dignus.

propiaetare. ’TGOT?’IN'IEHJ R2J et N2 vaticinari, hymnum canere, Spiritu
S. inspirante et mutante loqui.

-y --ay

puer TCCQ g et SErVUS, 60'1.’/.0- \-, TI‘EllueﬁTEI‘ inter se 1)(31111‘.1'[&1111‘{1‘
.h“ﬁ

quaerere Cnreiv YP2 = velle, conari; quaerere sanguinem ety 10

alpd twog dné mwog, 07 (NY) YP2 — vindicare caedem, mortem ;

b

quaerere animam, Grveiv Yoyiy, YR ¥P2 = vitae insidiari.

respondere, dmoxplveadai, MY = loqui coepisse, os aperire, aliquem

allogui.
2 s » R iatae 2 . g pacie e
saeculum, cicy, D7 = aeternitas, aetas, tempus praeteritum et futu-
rum; in lingua Hebr. recentiore (Talmud) = mundus vel spiritus

mundanus, unde in usum loguendi ecclesiasticum transivit.
salutare, owtnola, corhoroy, YD, Y¥* — salus, salvator.
S
hlr-q

sanctum, W12 = sanctuarium; juravi in sancto meo = per sanctua-

Tium meum.

sapientia, intelligentia, scientip 220, M3, MYT — virtus, probitas, vitae
YRR L e

integritas; insipientia vel stultitia, 7733 = impietas, scelus.
scriba, yoouperels, “BD

— legis peritus, doctor religionis,

sedere, zadijodar, = habitare, manere.

-

semen, omépue, YN filius, posteri; suscitare semen alicui, dvicrdvar
oméope uvi Y71 B9 = soholem procreare alicui vel ex aligua.

sentores, moeaitregot, principes, magistratus; in N. T. sacer-

dotes et episcopi.

signum, onueioy, NN = miracalum.

Hhut

spolia, oxile, = supellex, utensilia, bona.

surgere, @vedviyver, 0P — oriri, nasci, exsistere.
vadere, Vmdyay, mwopeveodal, :"_'.‘Q' = abire e vita sc. mori.
:

= 1
Wb

vas, oxevog )2 = instrumentum, corpus; vas electionis = instrumen-

tum electum.
velle Y'B = amare, favere, delectari, placere.

L'e}itzf.rus, 0 Epyduevog N.‘:,'. — Messias.

verbum, Adyos, ¢npc, ";-- = res, aliquid.

virtus, 0dveui, M3 miraculum ; virtutes coelorum, totum caelum

vel tantum astra; sed exercitus coelorum, oroaric vo¥ odgavod,

D2 NJ¥ = angeli, astra.
via, 666, 7 wviae Domini MT 277 — leges, consilia Dei; viae




hominum YIRT *277 = agendi ratio hominum, dein doctrina practica
et etiam theoretica.

viscera, OTALY Ve, cor, sedes misericordiae; amoris et

gratiae, ergo ipsa misericordia etc.

vitam videre, 6mreodar {ofy, B TR = vivere.

vocari, zolelodar, NP1 — esse.

voluntas, P27 = complacentia, desiderium, inclinatio, occupatio, nego-
tium (modype), Tes.

vultus et facies 22 et ¥ affectum contrarium (iram, indignationem

! \ ; % tram) - sionifics LB vy s
vel furorem) vel benignum (gratiam) -sigmncant; <z [z =2

benigne  aspicere; 2y 0SB D' = irate aspicere; dein ostendere
ﬁta'iém — benigne aspicere, favorem praestare; avertere faciem
— oblivisci, favorem subtrahere; vulfus serenus, facies lucida =
favor, benignitas; signatum est (703 incertae significationis) super

nos lumen vultus tui (verisimiliter) = converte (conversus est)

ad nos vultum tuum benignum; illuminet vultum suum Super

nos = benevolentiam nobis praestet; in lumine vultus tui ambu-

labunt — favore tuo fruentur; ponme eos ut clibanum ignis in

tempore vultus tui T2 fac eos fornaces i. e. combure
eos, conjice in fornacem tempore indignationis tuae; vultus Domini
super facientes mala = Dominus irascitur impiis, ira Dei adver-
Sus eos.

zelare N3 — alicui invidere, aliquem vel aliquid aemulari, aegre ferte,
jrasci, acriter, cum zelo defendere.

Notandum adhuc est, in lingua Hebraica et hebraizante saepe
nomina actionum animi, praesertim actuum intellectus et voluntatis inter
se permutari. Nonnunquam aufem e hebraismis secundum praecepia
linguae Graecae (vel Latinae) nova formantur vocabula. E. g. omAay v

lea®ar misereri, moocomoiyupic, anathematizare ete.

3. _ Hebraismis lexicalibus adnumerantur etiam ddiotism
linguae Hebraicae de verbo ad verbum in linguam (Grraecam vel
Latinam translati. Horum praecipui sunt sequentes:
addere, mooowdévau, apposiit mgootdero, FO) cum infinitivo vel cum

alio verbo finito (conjunctione ef adjuncto) significat continuare,

iterum facere; e. g. addidit et dixit — rursum dixit, addidit

mittere — iterum misit, apposuit apprehendere = insuper appie

hendit. _
aedificare domum, “' M2 M2 = liberos procreare, stirpem propagate,

T

augere.

aperire oculos, awres, 0s, linguam, cvoiyewr tobg Gpdaiuobs, Tas drods,
70 otdépa Tvdg, 1Y MPE, 1IN NN

N2, M2 M2 — -visum, - auditum, vocem
restituere vel dare, primum etiam mentem illustrare; aperire
oculos super, W — vigilare, benigne aspicere; aperiens vulvam,
Suavoiyor piwoey D) T2 —  primogenitus.

=t

aspicere, videre ab’ aliquo; SAémew dmod 100 MY, oculis observare, custo-

dire, Niph. et Hithpa. cum 2 = cavere ab aliqua re, sibi

cavere.

auferre, tollere peceata, dpréval wwvi vé dpalipere vel 1¢ duagriuare,
2 M2 vel aram. N2in PO = remittere, condonare peccata,
veniam dare.

aures applicare, évorifeadar, INT = obaudire, attendere,

coram Deo, in oculis Dei, évdmov 10 deod (e. g. justus),
= secundum judicium Dei justissimum.

dicere in Se, tn corde suo, eimeiv év éovid, — v T xaglle adrov

ol B DT

1272 8 = cogitare, idem quod bene graece godleddar.
egressum ex ore, éxmogevéuevov & o (dik) ordmarog, ‘BD NIT
Sermao.

factum est verbum Dei super, &yéveto fjpe Peov éxi, miM 737

T
98 vel 7Y = factus est sermo Dei ad (prophetam).
filius, vidg, véxvoy, 13, %33, varias pro variis vocibus, cum quibus con-
jungitur, habet significationes hebraizantes: a) incolae vel cohabi-
tantes, e. g. filii Jerusalem, filii hujus mundi, filii sponsi wvel
cubiculi; incolae urbis collective vocantur etiam filia, e. g. filia
Sion = incolae Jerusalem; filize in plur. significat incolas femineas;
b) aligua proprietate praeditus, e. g. filius iniquitatis = iniquus,
filii Incis = illuminati, filii tonitrus = tonantes, filii resurre-
ctionis = resurgentes, filii incredulitatis = increduli; c) vox filius
ad vocabulum rem bonam vel malam designans addita, significat
degnum, obmozium ; e. g, filius pacis = pace dignus (vel pacificus),
filins gehennae = gehenna dignus, filius perditionis = exitio dignus

(vel perditus), fili irae — ira digni, filii mortis — morte digni

(vel morti obnoxii); d) filius femporis, anni = annos natus, e. g.
filius 500 annorum = 500 annus natus, filius unius anni = unum
annum natas (conf. Latinum: decem annorum natus).

fructus wventris; lumborum, xepmds tijg xotllag, g Goplog, D' on B
AR = = :

B3 M2 — proles, posteri; ¢ lumbis exire D'YOn RYY — generari ;

(1]

fructus labiorum, #epmogs yeidéoy, ‘2 vel N2 12 = sermo.

intrare et exire, N31 X' = 21 vitam agere, vel familiariter conversari.
e 3 He




T ———r—

» # [ - B S heawm b Apea E
invenire gratiam, eboloxeww yaow &vomiov 1oV, Y2 [T Nl gratum

esse alicui, amari.
ligare et solvere, 0dew et AYew, aram. "CX et N — interdicere ef
permittere, condonare, imperare, gubernare. :
- % N 2 s = 2r Yoy = - = "
mittere (jacere) in cor, fdAdew e wp zegblav, 37 W vel ..i?: o

29 -9, — suggerere, persuadere alicui aliquid, aliquem permo-

vere. (Sed BdAiew m év Svud wvog etiam apud Homerum). Simile

est: implere cor alicujus, 22 N2 — persuadere, impellere.

oculus nequam, 6gdaiuds movngds, 1Y V1 = invidia.
. ¥ 0o.r
personam accipere, in Personam respicere, TYUOOTOY Aapfdvew vel
BAémew eig modowmor Twog, 2B NP2 vel U2 T = partium
-

studio teneri, respectu hominum duc.
si &l, ON est formula jurisjurandi elliptica; supplendum est: hoc eveniat
mihi, $%.
terra viventium, 20 P78 = terra ubl vivitur, haec terra, haec vita

terrena. :
verbum otiosum, ofiuc éoyév, hebr. TPY, chald. (Ongelos) (783 (otiosum)

Ch

= sermo inanis, mendacium. ‘
- Kegier s . 3 ; £ ~ by oayem E!J;.
vertere, figere faciem aliquo, OUMQILEY TO ZPOCWTOY QVTOV, / 1;? v

— statuere proficisci.
vox: Domini, 7iT 71> nonnunquam = tonitrus.

I
s ol

4 — Tn movo Test. occurrunt etiam aliquot rabbenasms,
maxime in disputationibus Christi Domini contra legisperitos et
in scriptis S. Pauli, rabbinorum discipuli. Rabbinismi autem
sunt dicendi modi, ab eruditis Judaeorum inventi vel inducti, ad
notiones theologic:cls aliasve designandas. Multi rabbinismi temj
pore Christi jam scholas egressi in sermonem quotidianum recept
erant. Praecipui rabbinismi sunt:

a) Voces et phrases: regenerari, renasci, renasci desuper dvordey
{5}'-‘3‘7‘_; vevypdioar; mova mnativitas madiyyevesie, nova creatura, caro

etlsanguis (= homo), solatium Israel (Messias).

l;‘,] Citandi modus rabbinis proprius, scil. desienatio locorum libri
nomiﬁe. personae vel rei, cujus ibi mentio fit; item citatio per prima
libri verba. E. o. sub éui Abiathar (Marc. 2,26.) i. e. loco, ubi de
Abiathar agitur T Reg. cc. 21. et 22.); in rubo (Mare. 12,26.) scilicr!'%t
loco Pentateuchi, quo de rubo ardente sermo est (Ex. 8,1—86.); in Eha
(Rom. 11,2.) idest ubi Elias narratur (ITL Reg. 19,14—18.). Deinde
verba Christi in cruce: Eli, Eli, lami Sebagtant psalmum 21-um per

exordium allegant.
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c) Termini technici S. Pouli et argumentandi modus ejusdem
omnino rabbinorum dicendi genus sapiunt.

Adnotatio 1. Nonnullae phrases et constructiones linguae Hebraicae
propriae etiam apud scriptores imprimis poétas Graecos et Latinos
sparsim inveniuntur.! At sensus earum saepe tantum similis est ei, qui
in Bibliis est; non autem plane idem. Ipsa frequentia talium locutio-
num, apud profanos rarissimarum, linguam Hebraicam auctorum sacrorum
arguit. Aliae phrases et imagines, procul dubio hebraizantes, e linguis
Semiticis, e. g. e lingna Phoenicia, in linguam Graecorum * transmi-
grarunt.®

Adnotatio 2. — Maxime cavendum est, ne tropi rhetorici in casi-
bus singularibus adhibiti, vel voces ab omnibus fere gentibus ob wuni-
versales logicae et idearum associationis leges tropice sumptae,® pro
veris hebraismis, communi usu sanctis vel tropis lexicalibus habeantur,
— ut multis hebraismorum venatoribus aceidit.

25.
Alia elementa aliena linguae Graecae biblicae.

Praeter hebraismos in lingua Graeca biblica alia quogue
mveniuntur elementa adventicia, lingnae Graecae meliori aliena;
specialiter a) neologismi, idest insolitae voces ac structurae, linguae
recentioris (dialecti communis et vulgaris) propriae, post Ale-
xandrum M. ortae; praeterea in Novo Test. b) latinismi et c) chri-
stiomisma.

4) Neologismi frequentiores et notabiliores.
1. Lexicales.

a) Voces et formae omnium dialectorum commiscentur. E. g. voces
Atticae : derés aquila, dAjdery molere, Idedis propitius, guédn phiala. —
Voces Doricae: xAifavog fornax, midle capio, mole gramen. — Voces
Tonicae: Badudeg gradus, yoyy0{® murmuro, §%00® rumpo. — Voces
Macedonicae : magep o castra, ¢oun platea ete.

! Ita e. g. semen, pascere, mortem viders, cadere, calicem bibere,
legem custodire, puer (famulus) ete.

¢ E. g. virum cognoscere, os gladii, viscera (misericordia) ete.; labium
{pro ripa) plane e lingua Aegyptiaca ortum videtur.

? E. g. intrare in mundum, sanguinem fundere, mulier, mater pro
patria, pater pro Deo ete.




